CONVENŢIA  INTERNAŢIONALĂ  CU  PRIVIRE  LA  PROTECŢIA  TUTUROR

PERSOANELOR CONTRA  DISPARIŢIILOR  FORŢATE

PREAMBUL
Statele Părţi la prezenta Convenţie,
LUÎND în consideraţie, că în conformitate cu Statutul Organizaţiei Naţiunilor Unite, statele sînt obligate de a promova respectul universal şi asigurarea drepturilor şi libertăţilor fundamentale ale omului,

CONDUCÎNDU-SE  de Declaraţia Universală a Drepturilor Omului,

REFERINDU-SE  la Pactul Internaţional privind Drepturile Economice, Sociale şi Culturale, Pactul Internaţional privind Drepturile Civile şi Politice şi alte tratate internaţionale corespunzătoare în domeniul dreptului omului, dreptului umanitar şi dreptului internaţional penal,

DE ASEMENEA, referindu-se la Declaraţia privind protecţia tuturor persoanelor contra dispariţiilor forţate, adoptată de Adunarea Generală a Organizaţiei Naţiunilor Unite, prin rezoluţia sa 47/133 din 18 decembrie 1992,

CONŞTIENTIZÎND seriozitatea imperioasă a dispariţiilor forţate care reprezintă o infracţiune, iar în anumite circumstanţe prevăzute în dreptul internaţional, - infracţiune împotriva omenirii, 

DETERMINAŢI de a preveni dispariţiile forţate  şi de a lupta împotriva nepedepsirii în cazul săvîrşirii infracţiunii de dispariţie forţată,

CONŞTIENTIZÎND dreptul fiecărei persoane de a nu fi supusă dispariţiei forţate şi dreptul victimelor la justiţie şi la repararea prejudiciului, 
COMFIRMÎND dreptul oricărei victime de a cunoaşte adevărul privind circumstanţele dispariţiei forţate şi despre soarta persoanei dispărute, precum şi dreptul inalienabil de a culege, de a primi şi de distribui informaţia pentru aceste scopuri,
AU  CONVENIT ASUPRA CELOR CE URMEAZĂ : 
PARTEA I
ARTICOLUL  1
1. Nimeni  nu poate fi supus dispariţiei forţate.

2. Nici o circumstanţă excepţională, indifirent care ar fi aceasta, fie starea de război sau ameninţarea  cu razboi, instabilitatea politică internă sau orice altă situaţie excepţională, nu pot fi invocate drept justificare pentru dispariţia forţată. 

ARTICOLUL  2
Pentru scopurile prezentei Convenţiei prin dispariţia forţată se consideră arestul, reţinerea, răpirea sau privarea de libertate sub orice altă formă de către reprezentanţii statului sau de persoane sau grupuri de persoane ce acţionează în baza autorizării, cu susţinerea sau consimţămîntul statului, urmate de refuzul  recunoaşterii faptului de privare de libertate sau tăinuirea informaţiei despre soarta sau locul aflării persoanei dispărute, drept urmare aceasta persoană este privată de protecţia legii.

ARTICOLUL 3
Fiecare  stat - participant adoptă măsurile necesare pentru investigarea acţiunilor, prevăzute în Articolul 2, săvîrşite de persoane sau grupuri de persoane, acţionînd  fără autorizare, susţinerea sau consimţămîntul statului şi pentru diferirea justiţiei persoanele ce poartă răspundere. 

ARTICOLUL 4
Fiecare  stat - participant  trebuie  să  adopte  măsurile necesare pentru a asigura că dispariţia forţată  să fie calificată drept încălcare în dreptul penal.
ARTICOLUL 5
Răspîndirea sau practica sistematică a dispariţiilor forţate constituie o infracţiune împotriva omenirii, precum este definită în normele aplicabile în dreptul internaţional şi care atrage după sine urmările  prevăzute de aceste norme.
ARTICOLUL 6
1. Fiecare stat - participant adoptă măsuri necesare cu scopul  de atrage la răspundere penală cel puţin pe: 

(a) orice persoană, care săvîrşeşte acţiunea de dispariţie forţată, dispune prin comandă sau finanţează săvîrşirea acesteia, încearcă să o săvîrşească, este complice sau participă la aceasta;  

(b) superiorul ierarhic, care:

(i) a ştiut că subalternii care se aflau sub controlul şi autoritatea sa reală săvîrşeau sau intenţionau să săvîrşească  infracţiunea de dispariţie forţată sau conştient a ignorat informaţia clară ce indica la aceasta;

(ii) purta responsabilitate nemijlocită şi exercita controlul real în privinţa activităţii de care ţinea infracţiunea de dispariţie forţată; şi care 
(iii)  nu a aplicat toate măsurile necesare şi rezonabile în limitele împuternicirilor pentru a preveni sau contracara săvîrşirea faptei de dispariţie forţată fie pentru a transmite această problemă organelor competente pentru investigare şi urmărire penală.
(c) subpunctul  b) sus menţionat se aplică fără prejudiciu pentru normele corespunzătoare mai severe privind răspunderea, aplicabile în dreptul internaţional faţă de comandant sau persoana care exercită de fapt funcţia de comandant.
  

2. Nici un ordin sau indicaţie ce parvine de la o autoritate de stat, civilă, militară sau oricare altă nu poate să justifice infracţiunea de dispariţie forţată.

ARTICOLUL 7
1. Fiecare stat-participant prevede pentru infracţiunea de dispariţie forţată măsuri corespunzătoare pentru pedeapsă luînd în consideraţie imperioasa seriozitate.
2.  Fiecare stat-participant poate sabili:  

(a) Circumstanţe atenuante, în particular pentru persoanela care au fost implicate în comiterea unei dispariţii forţate, a contrivuit efectiv larecuperarea persoanei dispărute sau facînd posibilă elucidarea cazului de dispariţie forţatăsau să identificeautorii unei dispariţii forţate;

(b) Fără prejudiciu de  alte proceduri criminale, circumstanţe agravante, ţi mai ales în caz de deces a persoanei dispărute sau pentru acei care recunosc a fi vinovaţi de dispariţia forţată a femeilor insărcinate, minorilor, a persoanelor cu disabilităţi sau particular vulnerabile.

ARTICOLUL 8
Fără a aduce prejudicii, în temeiul prevederilor Articolului 5,
1.  Statul Prte care aplică un regim de prescripţie la dispariţiile forţate trebue să ia măsuri necesare ca să asigure termenul limită  pentru procedura penală: 

(a) Este de lungă durată şi este referită exact cu extrema seriozitatea  a acestei crime

(b) Începe din momentul cînd delictul de dispariţie forţată încetează, luînd în consideraţie natura continuităţii acestuia.

2.  Fiecare Stat Parte  trebuie să garanteze dreptul victimelor de dispariţie forţată la un     remediu efectiv în decursul termenului de prescripţie.  

ARTICOLUL 9

1. Fiecare Stat Parte va lua măsuri necesare pentru a-şi stabili competenţa pentru exercitarea jurisdicţională asupra crimei de dispariţie forţată:

(a) În cazul comiterii crimei  pe orice teritoriu sub jurisdicţia acestuia la bordul navei sau aeronavei înregistrate în acel stat;

(b) Cînd autorul presupus este unul din cetăţenii săi; 

(c) În cazul cînd persoana dispărută este unul din cetăţenii statului respoectiv şi că acest Stat Parte îl consideră apropriat.  

3. Fiecare Stat Parte trebuie în egală măsură să ia astfel de măsuri încît să fie necesară de a stabili competenţa ei in exercitarea jurisdicţiei asupra infracţiunii de dispariţie forţată, în timp ce presupusul autor de infracţiune se află pe orice teritoriu sub jurisdicţia Statului Parte, decît dacă extrădarea sau predarea lui sau a ei altui stat în conformitate cu obligaţiunile sale internaţionale, sau predarea lui sau a ei unui tribunal penal  internaţionalal cărui jurisdicţie este recunoscută.

4. Această Convenţie nu exclude orice altă competenţă penală suplimentară exercitată în acord dreptul inern.  

ARTICOLUL 10

1. Odată fiind justificată, după examinarea informaţiei disponibile acesteia, circumstanţele autorizate, orice Stat Parte în teritoriul căruia se află persoana suspectă de săvîrţire a infracţiunii de dispariţie forţată, trebuie să îl ia sau să o ia în custodia sa, sau să ia alte măsuri legale care sunt necesare pentru a se asigura de prezenţa lui/ei. Custodia sau alte măsuri legale trebuie să fie ajustate dreptului intern al Statului Parte dar poate fi menţinut doar pentru perioada de timp necesară asigurării prezenţei persoanei la proceduri criminale de predare sau extrădare.

2. Statul Parte care a  luat masurile referite în alineatul 1 a acestui articol rebuie imediat să îndeplinească ancheta preliminară sau investigaţii pentru a stabili faptele. Actul trebuie sa notifice referirea Statelor Parte vis-a-vis de alineatul 1 al Articolului 9, de măsurile luate în aplicarea alineatului 1 al acestui articol, inclusiv detenţia şi circumstanţele pe care o justifică, şi a concluziilor anchetei preliminare a investigaţiilor lor, indicînd dacă a audiat martori în exercitarea jurisdicţiei sale. 

3. Orice persoană  cu custodia determinată în alineatul 1 al acestui articol poate comunica imediat celui mai apropiat reprezentant al statului al cărui cetăţean este, sau, dacă el sau ea este apatrid, cu reprezentanţa statului unde el/ea îsi are de obicei reşedinţa.    

ARTICOLUL 11

1. Statul Parte  în teritoriul sub jurisdicţia căruia este găsită persoana pretinsă că a comis o crimă de dispariţie forţată, dacă statul nu a extrădat sau predat ecae persoană altiu stat în conformitate cu obligaţiunile internaţionale sau să predea persoana unui tribunal penal internaţionala cărui jurisdicţie a fost recunoscută, înaintează/propune cazul autorităţilor sale competente cu propunerea de urmărire în justiţie.

2. Aceste autorităţi trebuie să ia decizia sa în acelaşi mod ca şi în cazul unei crime obişnuite în conformitate cu dreptul intern a acelui Stat Parte. În cazurile referite în articolul 9, alineatul 2, totalitatea dovezilor necesare pentru acuzare şi condamnare în nici un caz nu trebuie să fie mai puţin stringente decît acele aplicate in cazurile referite la alineatul 1 al Articolului 9.
3. Orice persoană împotriva căreia acţionarea în justiţie este adusă în legătură cu un delict de dispariţie forţată, trebuie să fie garantat tratamentul corect/adecvat pe parcursul tuturor etapelor de acţionare in judecată. Orice persoană care a  încercat săvirşirea unui delict de dispariţie forţată trebuie să beneficieze de un proces corect în faţa curţii competente, independente şi imparţială sau a tribunalului stabilit prin lege.   

ARTICOLUL 12

1. Fiecare Stat Parte trebuie să se asigure că fiecare individ care pretinde că a fost victima unei dispariţii forţate are dreptul să raporteze fapta autorităţilor competente, care trebuie să examineze afirmaţiile promt şi imparţial, şi fiind necesar să întreprindă fără întîrziere a investigaţiei minuţioase şi imparţiale. Trebuie de întreprins cei mai potriviţi paşi, dacă este necesar, pentru a se asigura că păgubitul, martorii şi rudele persoanei dispărute şi avocatul acestuia, precum şi persoanele participante la investigaţie şînt protejate împotriva maltratării sau intimidării ca consecinţă a reclamaţiei sau  a oricărei mărturii depuse. 
2. În cazul cînd sunt motive rezonabile de a crede că o persoană a fost victima unei dispariţii forţate, autorităţile vizate în alineatul 1 al acestui Articol trebuie să deschidă o anchetă chiar şi dacă n-a fost depusă oficial nici o plîngere.

3. Fiecare Stat Parte trebuie să se asigure autorităţile referite în alineatul 1 al acestui Articol:  

(a) Dispun de împuterniciri şi resurse necesare pentru a duce ancheta cu succes, inclusiv accesul la documentaţie şi alte informaţii relevante cu privire la această investigaţie;

(b) Avînd accesul dacă e necesar cu autorizaţia prealabilă a unei autorităţi judiciare  care trebuie să conducă promt asupra problemei a oricărui loc de detenţie sau oricărui alt loc unde există motive rezonabile de a considera că persoana dispărută poate fi găsită.  

4.    Fiecare Stat Parte trebuie să ia măsuri necesare  de a preveni şi sancţiona acţiunile care  împiedică desfăşurarea unei investigaţii. Acesta trebuie să se asigure în particular că persoanele suspectate de comiterea unei infacţiuni de dispariţie forţată  nu sunt  în măsură să influenţeze desfăşurarea unei investigaţii prin mijloace de presiune sau acţiuni  de intinidare sau de represalii exercitate asupra reclamantului, rudelor dispărutului sau avocatului acestora, sau a unei persoane participante in investigaţie.  

ARTICOLUL 13

1. În scopul extrădării între două State Părţi, infracţiunea de dispariţie forţată nu trebuie să fie  considerată ca o infracţiune politică sau ca o infracţiune cu urmări de infracţiune politică, sau o infracţiune inspirată din motive politice. În consecinţă o cerere de extrădare bazată pe astfel de infracţiune poate să nu fie refuzată nu mai din aceste considerente. 

2.  Infacţiunea de dispariţie forţată trebuie să fie considerată inclusiv ca o infracţiune de extrădare în orice tratat cu privire la extrădare ce există între două State Părţi înainte de intrarea în vigoare a acestei Convenţii.

3. Statele Părţi se angajează să includă crima de dispariţie forţată ca o crimă de extrădare în orice tratat cu privire cu privire la extrădare ulterior să fie încheiat între ei.

4. Dacă un Stat Parte care se supune extrădării în existenţa unui tratat poate să primească o cerere de extrădare din partea altui Stat Parte cu care acesta nu este legat de un tratat de extrădare, se consideră că această Convenţie  ca o bază juridică de extrădare în ceea ce priveşte infracţiunea de dispariţie forţată.

5. Statele Parte ce nu sunt ajustate extrădării a existenţei unui tratat trebuie să recunoască crima de dispariţie forţată ca o crimă extrădabilă între acestea.

6. Extrădarea trebuie în orice caz să fie subordonată condiţiilor prevăzute de dreptul intern al Statelor Părţi, sau de aplicabilitatea tratatelor cu privire la extrădare, inclusive, în particular condiţiilor cu privire  la penalitatea minimă cerută pentru extrădare şi ale motivelor conform cărora Statele Parte pretinse pot refuza extrădarea sau sa considere aceasta subiect a unor condiţii.

7. Nici o dispoziţie de la prezenta Convenţie nu trebuie să fie interpretată ca o obligaţie de a extrăda dacă pretinsul Stat Parte dispune de motive substanţiale să considere că cererea a fost făcută în scopul persecutării sau pedepsirii unei personae luînd în consideraţie sexul acesteia, rasa, religia, naţionalitatea, originea etnică, afilierea  politică sau  membră a unui grup social particular, sa a celui  accord a cărui cerere va cauza prejuduciu acestei personae pentru un oricare dintre aceste motive.

ARTICOLUL 14

1. Statele Părţi îşi acordă ajutorul mutual legal, cît mai mult posibil, în toată procedura penală relativă la crima de dispariţie forţată,  inclusiv în ceea ce priveşte  oferta  de furnizare  a tuturor dovezilor pe care le dispun  şi care sunt necesare încheierii procedurii.

2. Astfel de asistenţă mutuală legală trebuie să fie subordonată condiţiilor prevăzute de dreptul intern al Statului Parte solicitant, sau de tratatele aplicabile cu privire la asistenţa legală, inclusiv, în particular, referindu-se la motivele pentru care Statul Parte solicitant poate refuza sa acorde asistenţă juridică sau chiar să-l supună  condiţiilor. 

ARTICOLUL 15

Statele Parte cooperează între ele  si trebuie să-şi acorde reciproc cel mai mult ajutor mutual posibil în vederea purtării de asistenţă victimelor dispariţiei forţate, căutînd astfel locaţia şi eliberarea persoanelor dispărute şi în caz de deces, exhumare, identificarea persoanelor dispărute şi restituirea rămăşiţelor ale acetestora.

ARTICOLUL 16

1. Nici un stat parte nu trebuie să expulzeze, returneze, predea sau extrădeze o persoană a cărei cetăţean este altui stat dacă există motive substanţiale de a crede că persoana riscă să fie victima dispariţiei forţate.

2. Pentru a identifica dacă există astfel de motive, autorităţole competente trebuie să ţină cont de toate consideraţiile relevante, inclusive, unde se solicităexistenţa în  Statul  interesat de o totalitate de violări sistematice grave, flagrante sau massive ale drepturilor omului sau de violări  grave al dreptului internaţional umanitar.

ARTICOLUL 17

1. Nimeni nu trebuie să fie reţinut în secret.

2. Fără prejudiciu de alte obligaţiuni internaţionale a Statului Parte în materie de privaţiune de libertate, fiecare Stat Parte, în legislaţia sa:
(a) Stabileşte condiţiile ai căror ordinele de  privaţiune de libertate pot fi date;

(b) Desemnează autorităţile capabile să ordoneze privaţiunea de libertate;

(c) Garantează că orice persoană privată de libertate va trebui să fie stabilită singură în locuri de privaţiune de libertate recunoscute şi verificate;

(d) Garantează că orice persoană privată de libertate trebuie să fie autorizată  de a comunica şi să fie vizată de către familia acesteia, avocat sau de către altă persoană după alegerea acesteia, supusă strict condiţiilor stabilitre prin lege sau dacă aceasta este un străin, să comunice cu autorităţile consulare, în conformitate cu dreptul internaţional aplicabil; 

(e)  Garantează accesul la locurile de privaţiune de libertate de către orice instituţie şi autoritate competentă autorizată prin lege, dacă e necesar cu autorizaşia prealabilă a unei autorităţi judiciare;

(f)  Garantează fiecărei persoane private de libertate şi în caz de suspect de dispariţie forţată de cînd persoana privată de libertate nu e capabilă să exercite acest drept, oricărei persoane avînd un interes legitim, precum rudele persoanei private de libertate, reprezentanţii şi avocaţii lor trebuie în orice circumstanţă să li se ofere dreptul de a înainta un procedeu în faţa tribunalului, pentru ca Curtea să poată  să decidă fără întirziere asupra legalităţii privaţiunii de libertate şi să ordoneze eliberarea în cazul dacă acestaă privaţiune este ilegală.  

3. Fiecare  Stat  Parte trebuie să asigure  de stabilirea şi menţinerea  unui sau mai multor registre oficiale  ale persoanelor private de libertate, care sunt, conform cerinţei, rapid puse la dispoziţia oricărei autorităţi judiciare sau oricărei altei autoritate sau instituţie competentă autorizată prin legislaţia Statului Parte  implicat sau prin orice instrument juridic internaţional a cărui stat este patre. Informaţia  conţinută trebuie să includă, minimum: 

(a) Identitatea persoanei private de libertate;

(b) Data, ora ţi locul unde persoana a fost privată de libertate şi identitatea autorităţii care  procedat la  privarea de libertate a persoanei;

(c) Autoritatea responsabilă pentru deciderea privaţiunii de libertate şi motivele privaţiunii de libertate;

(d) Autoritatea responsabilă de supravegherea privaţiunii de libertate;

(e) Locul privaţiunii de libertate, data şi timpul de admitere în locul de privaţiune de libertate şi autoritatea responsabilă de locul privaţiunii de libertate;

(f)  Elementele relativ a statului de sănătate a persoanei private de libertate;

(g) În caz de deces în perioada privaţiunii de libertate, circumstanţele şi cauzele decesului şi destinaţia de rămăşiţe a persoanei decedate;

(h) Data şi ora eliberării sau a transferului spre o altă localitate de  detenşie şi autoritatea însărcinată pentru transfer.

ARTICOLUL 18

1. Sub rezerva articolelor 19 şi 20, fiecare Stat Parte trebuie să garanteze fiecărei persoane avănd interes legitim pentru această informaţie, de exemplu rudele persoanei private de libertate, reprezentanţii sau avocaţii lor, acces la cel puţin următoarele informaţii: 

a) Autoritatea ce a ordonat privaţiunea de libertate;

b) Data, ora şi locul unde persoana a fost privată de libertate şi de admitere la locul privării de libertate;

c) Autoritatea responsabilă pentru supravegherea privaţiunii de libertate;

d) Locul unde se află persoana privată de libertate, inclusiv, în cazul de transfer spre un alt loc de privaţiune de libertate, destinaţia şi autoritatea responsabilă de transfer;

e)  Data, ora şi locul eliberării;

f) Elementele legate de statul de sănătate a persoanei private de libertate;

g) În cazul decesului  în timpul privării de libertate, circumstanţele şi cauzele decesului şi destinaţia rămăşiţelor.

2. Măsuri apropriate trebuie să fie luate, acolo unde e nevoie, în scopul protecţiei persoanelor referite în alineatul 1 al prezentului Articol, precum şi persoanelor participante la investigaţie, de la orice maltratare, intimidare sau sancţiune avînd în vedere cercetarea informaţiilor privitor la o persoană privată de libertate.

ARTICOLUL 19

1. Informaţiile personale, inclusiv datele medicale şi genetice care sunt colectate şi/sau transmise în cadrul cercetării unei persoane dispărute nu trebuioe să fie utilizate sau făcute valabile în alte scopuri decît căutarea persoanei dispărute. Aceasta este fără prejudiciu de utilizare a acestor informaţii în procedurile penale legate de o crimă de dispariţie forţată şi de exercitarea de drept de a obţine compensare.

2. Colectarea, tratamentul, utilizarea şi stocarea informaţiei  personale, inclusiv datele medicale sau genetice, nu trebuie încălcate sau să aibă drept efect de încălcare a drepturilor omului, libertăţile fundamentale sau demnitatea umană a individului.

ARTICOLUL 20
1. Numai în cazul unde o persoană este sub  protecţia legii şi unde privaţiunea de libertate este sub controlul  judiciar, dreptul la informaţie prevăzut în articolul 18 poate să fie limitat  pe bază legală de excepţie, unde-i strictul necesar şi unde-i prevăzut de lege şi dacă transmiterea informaţiei provoacă daună vieţii private sau securităţii persoanei sau împiedicarea investigaţiei criminale, sau pentru alte motive echivalente în conformitatea cu legea, precum şi cu dreptul internaţional aplicabil  şi cu obiectivele prezentei cinvenţii. În nici un caz, aceste restricţii asupra dreptului la informaţie referite în articolul 18 nu pot fi admise  numai dacă ele constituie un comportament definit în Articolul 2 sau o violare a alineatul 1 al Articolului 17.

2. Fără prejudicii de considerare de egalitate de privaţiune de libertate  a unei persoane, Statul Parte trebuie să garanteze persoanelor vizate în alineatul 1 al Articolului 18, dreptul la un recurs juridic promt şi efectiv pentru a obţine foarte curînd informaţia referită  în alineatul 1al Articolului 18. Acest drept la un recurs nu poate fi suspendat sau limitat în nici o circumstanţă.

ARTICOLUL 21

Fiecare Stat Parte trebuie să ia măsurile necesare să asigure acele persoane private de libertate să desfăşoare într-o manieră astfel permiţînd verificarea cu certitudine că aceasta a fost eliberată realmente. Fiecare Stat Parte trebuie de asemenea în egală măsură  să întreprindă măsurile necesare  pentru asigurarea integrităţii psihice şi deplina exercitare a drepturilor sale, a fiecărei persoane în momentul remiterii în libertate, fără prejudicii la oricare obligaţiuni a căror astfel de persoane pot fi supuse dreptului intern.

ARTICOLUL 22

Fără prejudiciu la articolul 6, fiecare Stat Parte trebuie să ia măsurile necesare de a preveni şi impune sancţiuni pentru următoarele comportamente:
a) Amînînd sau împiedicînd remediile referite în alineatul 2 (f) al Articolului 17 şi alineatul 2 al Articolului 20;
b) Lipsa de obligaţia de înregistrare a privaţiunii de libertate a fiecărei persoane, sau înregistrarea a oricărei informaţii a cărui responsabil oficial de registrul oficial cunoştea sau ar trebui să cunoască inexactitatea;
c)  Refuzul de a furniza informaţii cu privire la o privaţiune de libertate sau furnizarea  de informaţii inexacte, deşi chiar aceleaşi precum condiţiile legale pentru furnizarea astfel de informaţii pentru care s-au convocat.

ARTICOLUL 23

1. Fiecare Stat Parte trebuie să vegheze la ceea ce formarea personalului militar sau civil însărcinat de aplicaţia legilor, a personalului medical, ai oficialilor publici şi ai altor persoane care pot interveni în custodia sau tratamentul a oricărei persoane privată de libertate include cunoştinţele şi informaţia necesară în ceea ce priveşte dispoziţiile relevante a acestei Convenţii, în vederea:
(a)  Prevenirea implicaţiei ai astfel de oficiali în dispariţiile forţate;

(b)  De a sublinia importanţa a privaţiunii şi a investigaţiilor în legătură cu  dispariţiile forţate;

(c)   De a garanta că  rezoluţia urgentă  a cazului de  dispariţie forţată să fie cunoscută.
2 Fiecare Stat Parte trebuie să asigure că ordinile sau instrucţiunile ce prescriu, autorizează sau încurajează dispariţiile forţate sunt interzise.

3. Fiecare Stat Parte trebuie să ia măsuri necesare  să se asigure că persoanele referite în alineatul 1 al acestui Articol care au motive de crezare că o dispariţie forţată survenită sau ce este planificată semnalează cazul superiorilor săi şi autorităţilor sau instanţelor de control însuşite, investite cu competenţă de recenzie sau remediu.

ARTICOLUL 24

1. În scopurile acestei Convenţii “ victimă”  semnifică persoana dispărută şi orice individual care a suferit în urma acestui pericol în rezultatul direct de dispariţie forţată.

2. Fiecare victimă are dreptul la adevăr în ceea ce priveşte circumstanţele dispariţiei forţate, manifestul  şi rezultatul investigaţiei şi soarta persoanei dispărute. Fiecare stat Parte trebuie să asigure măsurile însuşite în această privinţă.

3. Orice Stat Parte trebuie să ia toate măsurile potrivite în cercetarea, localizarea şi eliberarea persoanelor dispărute şi, în caz de deces, măsurile să fie implementate în localizarea, respect şi restituirea rămăşiţelor acestora.

4. Orice  Stat Parte trebuie să asigure, în conformitate cu  dreptul său intern, că victima în urma dispariţiei forţate are dreptul să obţină despăgubiri şi să fie indemnizată rapid, onest şi într-o manieră adecvată.
5. Dreptul la obţinerea despăgubirilor refrerită în alineatul 4 al respectivului Articol acoperă pagubele materiale şi morale precum şi alte forme de despăgubire ca:   

(a) Restituire;

(b) Reabilitare;

(c) Satisfacerea, inclusive restaurarea demnităţii şi reputaţiei;

(d) Garanţiile nerepetării.
6. Fără prejudiciu la obligaţia de a continua investigaţia pînă la elucudarea sorţii persoanei dispărute, fiecare Stat Parte trebuie să ia dispoziţiile potrivite cu referire la situaţia legală a persoanelor dispărute a căror soartă nu este elucidată şi nici ale apropiaţilor lor, mai ales în domeniile aslfel cum protecţia socială, problemele financiare, dreptul familiei şi dreptul la proprietate.
7. Fiecare Stat Parte trebuie să garanteze dreptul de a fonda şi participa liber în organizaţii şi asociaţii în scopul contribuirii  în stabilirea de circumstanţe a dispariţiilor forţate şi sorţii persoanelor dispărute precum  asistenţă victimelor dispariţiei forţate.

ARTICOLUL 25

1. Orice Stat Parte trebuie să ia măsurile necesare întru prevenirea şi pedepsirea conform Codului său penal:

(a) Îndepărtarea ilegală a copiilor care  sunt subiecţi ai unei dispariţii forţate, copiilor ai căror tată, mamă sau reprezentantului legal sunt subiecţi ai dispariţiei forţate sau copiii născuţi în timpul captivităţii mamelor lor supuse unei dispariţii forţate;

(b) Falsificarea, tăinuirea sau distrugerea documentelor ce atestă adevărul identităţii copiilor referiţi în alineatul (a) al prezentului Articol.

2. Fiecare Stat Parte trebuie să ia măsurile necesare în cercetarea şi identificarea copiilor referite în alineatul 1 (a) al prezentului Articol şi de ai întoarce familiilor lor de origine, în conformitate cu procedurile legale şi cu acordurile aplicabile internaţionale.

3. Statele Parte trebuie să-şi presteze asistenţa mutuală în cercetarea, identificarea şi localizarea copiilor referiţi în  alineatul 1(a) al prezentului Articol.

4. În privinţa necesităţii de a proteja interesele superioare a copiilor vizaţi alineatului (a) al alineatul 1 al prezentului Articol şi ale drepturilor lor la apărare sau la restabilirea identităţii lor, inclusiv naţionalităţii  acestora, nume şi relaţiilor de familie precum sunt recunoscute de lege, Statele Părţi ce recunosc un sistem de adopţie sau alte forme de poziţie ai copiilor trebuie să existe proceduri legale care vizează la revizuirea procedurii de adopţie sau de localizare a copiilor şi în caz  potrivit, să anuleze adopţia sau poziţia copiilor care îsi găsesc originea într-o dispariţie forţată.

5. În toate circumstanţele, şi în particular în totul ce e tratat ăn acest articol, interesul superior al copiilor trebuie să fie o consideraţie primară şi un copil care este capabil să-şi formeze propriile sale viziuni trebuie să aibă dreptul să-şi exprime liber viziunile sale, viziunile copilului în conformitate cu vîrsta  şi maturitatea copilului.

PARTEA II
ARTICOLUL 26

1. Pentru aplicarea dispoziţiilor prezentei Convenţii, trebuie să fie instituit un Comitet pentru Dispariţii Forţate (în continuare denumit “ Comitetul”), compuşi din 10 experţi de o înaltă moralitate, posedînd de o competenţă  recunoscută în domeniul drepturilor omului, independenţei, cu rezidenţa personală şi acţionînd în totală imparţialitate. Membrii Comitetului vor fi aleşi  de către Statele Părţi conform  unei distribuţii geografice echitabile. Se va ţine cont de interesul care prezintă patriciparea la activităţile Comitetului persoanelor  avînd o experienţă juridică relevantă şi o repartiţie echilibrată între bărbaţi şi femei în cadrul Comitetului.
2. Membrii Comitetului trebuie să fie aleşi prin scrutin secret printr-o listă de persoane elaborată de către Statele Părţi printre cetăţenii lor, în cadrul întrunirilor bienale ale Statelor Părţi convocate de către Secretarul General al Naţiunilor Unite în scopul dat. La  respectivele întruniri, unde quorum-ul trebuie să constituie două treimi  din Statele Parte  persoanele alese pentru Comitet trebuie să fie acele care vor obţine cel mai mare număr de voturi şi o  majoritate absolută a voturilor reprezentanţiolr Statelor Părţi prezente şi votante.
3. Primele alegeri vor avea loc în cel mai tirziu caz  6 luni după data intrîrii în vigoare a prezentei Convenţii. Patru luni înainte de data  fiecărei alegeri,  Secretarul General al Organizaţiei Naţiunilor Unite va trimite o scrisoare Statelor  Părţi pentru ai invita  să prezinte  candidaţii pentru o perioadă de 3 luni. Secretarul General  trebuie să elaboreze o listă în ordine alfabetică a tuturor candidaţilor astfel desemnaţi, indicînd pentru fiecare candidat, Statul Parte pe care-l reprezintă şi trebuie să comunice această listă la toate Statele Parte.

4. Membrii Comitetelor  trebuie să fie selectaţi pentru un mandat de 4 ani. Ei trebuie să fie realeşi doar o dată. Totuşi, mandatul ai celor 5 membri aleşi la primele alegeri trebuie să expire la sfîrşitul celor 2 ani, imediat după primele alegeri, numele acestor 5 membri trebuie să fie aleşi prin tragere la sorţi de către preşedintele reuniunii vizate în alineatul 2 al prezentului articol.

5. Dacă un membru al Comitetului decide, sau demisionează din oricare alte motive din funcţie sau nu e în măsură să facă faţă sarcinilor Comitetului, Statul Parte pe care l-a numit membru trebuie în conformitate cu criteriile stabilite în alineatul 1 al acestui articol, numeşte alt  candidat printre cetăţenii acestuia  pentru a încheia mandatul persoanei respective, sub rezerva aprobării majorităţii ai Statelor Parte. Această aprobare trebuie să fie considerată obţinerea a cel puţin din jumătate sau mai  multor State Părţi de răspuns negativ într-o perioadă de 6 săptămîni din momentul informării  de către Secretarul General  al Naţiunilor Unite a nominalizării propuse.

6. Comitetul trebuie să stabilească propriile sale norme de procedură.

7. Secretarul General al Naţiunilor Unite trebuie să pună la dispoziţia Comitetului personalul şi mijloacele materiale care-i sunt necesare pentru performanţele efective a funcţiilor acestuia. Secretarul General convoacă membrii Comitetuluipentru prima reuniune.

8. Membrii Comitetului au dreptul la facilităţi, privilegii şi imunităţi recunoscute de experţi în misiune pentru Organizaţia Naţiunilor Unite precum cele naţionale mai jos în secţiunile relevante ale Convenţiei cu privire la  Privilegiile şi  Imunităţile Naţiunilor Unite.

9. Orice Stat Parte trebuie să coopereze cu Comitetul şi să asiste pe membrii săi în exercitarea mandatului lor, în limita funcţionării Comitetului pe care le-a acceptat.

ARTICOLUL 27

O  conferinţă a Statelor Parte va avea loc la începutul celor 4 ani şi la sfîrşitul celor 6 ani după intrarea în vigoare a prezentei Convenţii pentru evaluarea funcţionării  Comitetului şi de a decide, conform modalităţilor prevăzute în alineatul 2 al Articolului 44,  dacă aceasta e potrivită transferului altui organ- fără excluderea unei posibilităţi- monitorizarea acestei Convenţii, în conformitate cu funcţiile definite în articolul 28 pînă la 36.

ARTICOLUL 28

1. În cadrul competenţelor acordate de această Convenţie, Comitetul trebuie să coopereze cu toate organele relevante, oficiile şi instituţiile specializate şi cu  fondurile Organizaţiei Naţiunilor Unite, cu  comitetele convenţionale instituite de către instrumentele internaţionale, procedurile speciale ale Naţiunilor Unite şi cu organizaţiile sau instituţiile regionale interguvernamentale relevante precum şi toate instituţiile, agenţii sau birourile naţionale relevante  care activează în scopul protecţiei tuturor persoanelor de la dispariţiile forţate.

2. În contextual competenţelor sale, Comitetul trebuie să consulte alte comitete convenţionale instituite de către instrumentele cu referinţă la drepturile omului relevante, în particular Comitetul pentru Drepturile Omului instituit prin Pactul Internaţional despre Drepturile Politice şi Civile, cu privire la asigurarea coerenţei observaţiilor şi recomandărilor lor respective.

ARTICOLUL 29

1. Fiecare Stat Parte trebuie să prezinte Comitetului, prin intermediul Secretarului General al Organizaţiilor Naţiunilor Unite, un raport asupra măsurilor întreprinse în scopul onorării obligaţiilor sale stabilite de Convenţie, în perioada de 2 ani după intrarea în vigoare a acestei convenţii pentru Statul Parte interesat.

2. Secretarul General al Naţiunilor Unite trebuie săprezinte raportul la dispoziţia fiecărui Stat Parte.

3. Fiecare raport e studiat de către Comitet, care trebuie să facă comentarii, observaţii şi recomandările care-i sunt adecvate. Statului Parte interesat trebuie să i se comunice toate comentariile, observaţiile sau recomandările la care poate să răspundă prin propria sa iniţiativă sau la cerinţa Comitetului.

4. Comitetul poate la fel să ceară Statelor Părţi informaţie adiţională asupra implementării Convenţiei respective.

ARTICOLUL 30

1. O cerere că o persoană dispărută să fie căutată şi găsită poate să fie adresată  Comitetului, în caz de urgenţă, de către rudele persoanei dispărute sau de către reprezentanţii lor legali, avocaţii lor sau orice altă persoană autorizată de către ei, precum orice altă persoană ce are un interes legitim, de o cerere în scopul căutării şi regăsirii unei persoane dispărute.

2. Dacă Comitetul consideră că o cerere, de acţionare urgentă este adresată în conformitate cu alineatul 1 al acestui Articol: 

(a) Nu e manifestată negăsită;

(b) Nu constituie al dreptului de adresare ai astfel de cereri;

(c) A fost deja prezentată către organele competente ai Statelor Parte  interesate, precum a celor autorizate să investigheze, în cazul cînd astfel de posibilităţi există;

(d) Nu este incompatibilă cu dispoziţiile Convenţiei respective;  şi

(e) Nu este încă-n curs de examinare în faţa altei instanţe inernaţionale de anchetă sau de regulamentele de aceeaşi esenţă

trebuie să ceară Statului Parte interesat de a i se oferi, într-o perioadă pe care el o fixează, informaţii despre situaţia persoanei căutate.

3. În vederea informaţiei furnizate de către Statul Parte interesant conform alineatul 2 a prezentului Articol, Comitetul poate să transmită recomandări Statului Parte, inclusiv o cerere pe care Statul Parte  trebuie să întreprindă toate măsurile necesare, inclusiv cele interimare, de a localiza şi proteja persoanele interesate potrivit Convenţiei date şi de a informa Comitetul, în timpul unei perioade stabilite, măsurile întreprinse în vederea urgentării situaţiei. Comitetul trebuie să informeze persoana ce a depus cererea de acţionare urgentă ai  recomandărilor sale şi a informaţiei ei de către Statul Parte acestea fiind astfel valabile.

4. Comitetul trebuie să-şi continue eforturile în cooperarea cu Statul Parte interesat pînă cînd soarta persoanei căutate nu va fi elucidată. Persoana ce prezintă cererile trebuie să fie informată.

ARTICOLUL 31

1. Orice  Stat Parte poate în momentul ratificării Convenţiei respective sau în alte momente de după ratificare, să declare că el (statul) recunoaşte competenţele Comitetului să primească şi să considere comunicaţiile prezentate de către persoanele sau în numele persoanelor relevante de jurisdicţia sa care se plîng să fie victimele Statului Parte care-şi violează prevederile Convenţiei date. Comitetul nu trebuie să admită nici o comunicaţie asupra unui Stat Parte care nu a făcut nici o astfel de declaraţie.   

2. Comitetul trebuie să considere o comunicaţie inadmisibilă atunci cînd:

(a) Comunicaţia este anonimă;

(b) Comunicaţia constituie  un abuz al dreptului de prezentare ai astfel de comunicaţii sau este incompatibilă cu dispoziţiile prezentei Convenţii;

(c) Cînd e în  curs de examinare în faţa unei alte instanţe internaţionale de anchetă sau de reglementare de aceeaşi natură; sau dacă

(d)  Toate remediile interne efective n-au fost epuizate. Această formă nu trebuie de aplicat unde aplicarea remediilor este prelungită iraţional.

3. Dacă  Comitetul consideră că comunicaţiile  înturnesc condiţiile cerute de alineatul 2 a prezentului Articol, el transmite comunicaţia Statului Parte interesat, cerîndu-i  statului respectiv  de a furniza, într-un timp stabilit, observaţiile sau comentariile sale.

4. După recepţia unei comunicări  şi înainte de a lua o decizie  conformă, Comitetul poate să supună Statului Parte interesat  la urgentare în privinţa unei cereri ce ţine de luarea de măsuri provizorii fiind necesare în evitarea unei pagube ireparabile victimelor pretinsei violări. Exercitarea de către Comitet facultatea sa, aceasta nu implică o determinare asupra admisibilităţii sau valorii comunicării.

5. Comitetul trebuie să convoace întruniri închise cind se examinează comunicaţii prevăzute de prezentul articol. Aceasta trebuie să informeze autorul comunicaţiei despre răspunsurile date de Statul Parte interesat. Cînd Comitetul decide finalizarea procedurii, el trebuie să comunice viziunile sale Statului Parte şi autorului comunicării.

ARTICOLUL 32

Un Stat Parte  la această Convenţie poate în orice moment să declare că el recunoaţte competenţele Comitetului de a primi şi examina comunicaţiile de  care un  Stat Parte pretinde ca un alt  Stat Parte  nu şi-a onorat obligaţiunile stabilite de Convenţie. Comitetul  nu trebuie să primească  comunicaţii cu referire la un Stat Parte care n-a făcut nici un fel de  declaraţii de acest gen, mai ales   comunicaţii, intervenite de la un Stat Parte care n-a făcut nici-o astfel de declaraţie.

ARTICOLUL 33

1. Dacă Comitetul este informat, prin informaţii credibile, că un Stat Parte în mod serios violează dispoziţiile Convenţiei date, aceste poate, după consultare cu Statul Parte interesat, să ceară unuia sau mai multor membri să efectueze o vizită şi să-l informeze fără întîrzieri.

2. Comitetul informează în scris Statul Parte interesat de intenţia sa de a desfăşura o vizită, indicînd compoziţia delegaţiei şi scopul vizitei. Statul Parte trebuie să raspundă într-o perioadă de timp rezonabilă.

3. În baza unei cereri motivate a Statului Parte, Comitetul poate să decidă amînarea sau anularea vizitei sale.

4. Dacă statul acceptă vizita, Comitetul şi Statul Parte interesat trebuie să coopereze împreună întru definirea modalităţilor vizitei, şi Statul Parte trebuie să susţină Comitetul cu toate facilităşile necesare întru desfăşurarea cu succes a vizitei.

5. La finele vizitei, Comitetul trebuie să comunice Statului Parte interesat recomandările şi obiecţiile sale.

ARTICOLUL 34

Dacă Comitetul  primeşte informaţii care i se par să conţină indicaţii intemeiate conform cărora dispariţia forţată este practicată de o manieră generalizată sau sistematică, pe teritoriul relevant jurisdicţiei unui Stat Parte, el poate, după cercetarea de către Statul Parte interesat toatei informaţiei relevante despre această situaţie, el poate să ducă întrebarea în caz de urgenţă în atenţia Asambleii Generale ai Naţiunilor Unite, prin intermediul Secretarului Feneral al Organizaţiei Naţiunilor Unite.

ARTICOLUL 35

1. Comitetul trebuie să dispună de competenţele exclusiv faţă de dispariţiile forţate ce au început după intrarea în vigoare a Convenţiei.

2. Dacă  un stat devine parte la Convenţie după intrarea acestei în vigoare, obligaţiile statului vis-à-vis de Comitet trebuie să fie referite doar la dispariţiile forţate care au inceput după intrarea în vigoare a acestei Convenţii pentru statul interesat.

ARTICOLUL 36

1. Comitetul trebuie să prezinte statelor părţi şi  Asambleii Generale ai Naţiunilor Unite un raport anual despre activităţile ce vor fi întreprinse în scopul aplicării acestei Convenţii.

2. Publicarea în  raportul annual de către o observaţie în ceea ce priveşte un Stat Parte trebuie să fie anunţat prealabil Statului Parte, care dispune de o perioadă de timp rezonabilă pentru a răspunde şi să poată să ceară publicaţia cu propriile sale comentarii sau observaţii în raport.

PARTEA  III
ARTICOLUL 37

Nici o dispoziţie a prezentei Convenţii nu trebuie să afecteze dispoziţiile cele mai importantecu privire la protecţia tuturor persoanelor  de la dispariţiile forţate ce por figura în:

(a) În legislaţia unui Stat Parte ( dreptul intern) sau

(b) În dreptul internaţionalk valabil pentru acel stat.

ARTICOLUL 38

1. Prezenta Convenţie  este deschisă pentru semnarea oricărui stat membru al Organizaţiei Naţiunilor Unite.

2. Prezenta Convenţie e subiectul ratificării de către oricare stat membru a Naţiunilor Unite. Instrumentele de ratificare trebuie să fie depuse cu Secretarul General ai Organizaţiei Naţiunilor Unite. 

3. Această Convenţie salută aderarea oricărui stat membru ai  Organizaţiei Naţiunilor Unite. Aderarea se  va face  de către depozitarea unui instrument de accedere cu Secretarul General.

ARTICOLUL 39

1. Această Convenţie trebuie să intre în vigoare în a 30-cea zi de la data de depozitare cu Secretarul General al Naţiunilor  Unite al 20-lea instrument de ratificare sau accedere.

2. Pentru orice stat ratificarea sau accederea la această Convenţie după depozitare al 20-lea instrument de ratificare sau accedere, această Convenţie trebuie să intre în vigoare în a  30-cea zi după data de depozitare a celui instrument al statului de ratificare sau accedere.

ARTICOLUL 40

Secretarul General al  Naţiunilor  Unite  trebuie să notifice toate statele membre ai Naţiunilor  Unite   şi toate statele care au semnat sau au consimţit la această Convenţie, prin următoarele: 

(a) Semnături, ratificări şi accesiuni conform articolului 38;

(b) Data de intrare în vigoare a Convenţiei cinform articolului 39.

ARTICOLUL 41

Dispoziţiile Convenţiei trebuie aplicate fără limită şi excepţie, de către toate unităţile constitutive ale statelor federale.

ARTICOLUL 42

1. Orice different dintre 2 sau mai multe State Părţi cu privire la interpretarea sau aplicarea prezentei Convenţii care nu poate fi soluţionat prin negociere sau prin mijloace de proceduri prevăzute expres prin respective Convenţie este supus arbitrajului, la cerinţa unuia dintre ei. Dacă, în decurs de 6 luni de la data cererii arbitrajului, părţile nu revin de accord organizării arbitrajului, oricare din aceste părţi poate să raporteze diferendul Curţii Internaţionale de Justiţie prin dispoziţie în conformitate cu statutul curţii.

2. Un Stat Parte, din momentul semnării sau ratificării acestei Convenţii sau aderării să declare că el nu se consideră legat de  dispoziţiile alineatul 1 a prezentului articol. Astfel  State Parte nu vor trebui să fie legate de alineatul 1 al  acestui articol faţă de un Stat Parte care va formula o astfel de declaraţie.

3. Orice Stat Parte deja făcînd o declaraţie în conformitate cu dispoziţiile alineatul 2 a prezentului articol poate în orice moment să se retragă de la această declaraţie notifivînd astfel Secretarului General al  Naţiunilor  Unite .

ARTICOLUL 43

Această Convenţie este fără prejudicii dispoziţiilor dreptului internaţional umanitar, inclusiv obligaţiile Înaltelor Părţi Contractante la patru Convenţii de la Geneva din 12 august 1949 şi la  cele  două Protocoale Adişionale din 8 iunie 1977, sau oportunităţi valabil oricărui stat parte de a autoriza Comitetul Internaţional al Crucii Roşii să veziteze locurile de detenţie în situaşiile neprevăzute de dreptul internaţional umanitar.

ARTICOLUL 44

1. Orice  stat parte la această Convenţie poate să propună un amendament şi să depună propunerea sa în faţa Secretarului General al  Naţiunilor  Unite. Secretarul General trebuie să comunice propunerea de amendament statelor părţi ai acestei Convenţii cu o cerinţă că ei indică dacă ei binevoiesc să organizeze o conferinţă a statelor părţi în vederea examinării propunerii şi votării acesteia. În cazul în care timp de 4 luni de la data comunicării respective cel puţin 1/3 din state părţi să se  pronunţe în favoarea conferinţei, Secretarul General trebuie să convoace conferinţa sub auspiciile Organizaţiei Naţiunilor Unite.

2. Orice amendament adoptat în conformitate cu alineatul 1 al prezentului articol trebuie să intre în vigoare cînd 2/3  ai statelor părţi prezente şi votante la conferinţă trebuie să se supună Secretarului General al  Naţiunilor  Unite la acceptarea tuturor statelor părţi.

3. Un amendament adoptat în conformitate cu alineatul 1 al prezentului articol trebuie sa intre în vigoare cînd 2/3 din statele părţi ai acestei convenţii au acceptat-o în conformu’itate cu procesul lor constituţional.

4. Atunci cînd amendamentele intră în vigoare, ei trebuie să se oblige asupra acelor state părţi pe care le-au acceptat, alte state părţi fiind legate de dispoziţiile convenţieidate şi de oricare amendament anterior pe care l-au acceptat.

ARTICOLUL 45

1. Această convenţie, a căror texte de limbă engleză, arabă, chneză, spaniolă, franceză  şi rusă sunt autentice în egală mă sură, şi trebuie să fie depozitate cu Secretarul General al  Naţiunilor  Unite.

2. Secretarul General al  Naţiunilor  Unite trebuie să transmită copia certificată a prezentei convenţii tuturor statelor referite în articolul 38.
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